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УДК: 821.161.1.09 

ОБРАЗ Л.Н. ТОЛСТОГО В ПОВЕСТИ ИОНА ДРУЦЭ 

«ВОЗВРАЩЕНИЕ НА КРУГИ СВОЯ» 
Корноголуб Е.В. 

Приднестровский государственный университет 
 

Микророман «Возвращение на круги своя» является новой 
ступенью в творчестве И. Друцэ. Из множества причин, побудивших 
молдавского писателя Иона Друцэ обратиться к личности Л.Н. Толстого, 
его жизни и творчеству, наверняка найдутся и те, объяснить которые было 
бы не под силу и самому писателю.  

Л.Н. Толстой очаровал молдавского автора не только 
глобальностью тем, поднимаемых им в бессмертных произведениях, но и 
глобальностью как качеством личности. И. Друцэ решает приоткрыть 
некоторые тайны повседневного быта и писательской деятельности 
русского писателя, останавливая свое внимание на деталях, которые 
сближают Л. Толстого и его героев. Друцэ вводит в своё произведение 
персонажа Л.Н. Толстого в образе, очень похожем на героев самого 
великого писателя, – это человек рефлексирующий, мыслящий, ищущий.  

Согласно замыслу И. Друцэ, события тех драматических дней, 
когда Лев Николаевич решает покинуть свою семью и Ясную Поляну, 
проливают свет на встающие перед писателем вопросы. Вначале 
Л.Н. Толстой рвет все связи с обществом, которое окружало его на 
протяжении всей жизни, – это нелегко даже такому титану, как 
Л.Н. Толстой – и Иону Друцэ удивительно точно удается передать 
мучительные внутренние переживания человека, решившегося на такой 
шаг. 

В этом описании явственно проступают очертания проблемы 
свободы души, о которой говорил Л.Н. Толстой-писатель и в которой так 
нуждался Л.Н. Толстой-человек. 

Автор романа «Возвращение на круги своя» не раз подчеркнет, 
что именно глубокие личностные переживания порождали замыслы 
великих произведений мирового классика русского литературы, 
получивших мировую известность.  

Основной смысл произведения Друцэ заключен в осмыслении 
автором вечного, отмеченного еще А.С. Пушкиным, конфликта между 
человеком творчества и властью. Внутриличностный конфликт и 
социальный конфликт с властью приводят Л.Н. Толстого к трагическому 
исходу. Друцэ показывает в своей повести, как проблемы, не дающие 
покоя писателю, жгут его словно огнем, как душевная боль заставляет его 



 – 241 –

Втора меѓународна научна конференција
Вторая международная научная конференция
Second International Scientific Conference

   ФИЛКО
   FILKO

	

235	
	

вставать ночью и писать, а созданные произведения обретают бессмертие, 
прославляя имя писателя во всем мире и становясь национальным 
достоянием.  

При этом героя повести беспокоит и то, что его строки, 
спровоцированные глубокими внутренними переживаниями, могут 
вызывать у людей низменные, ничтожные чувства: «Мое горе состоит в 
том, что мои писания, рукописи вызывают у людей чувство алчности, 
чувство соревнования за обладание ими. Когда я работаю, они не думают 
о том, что я пишу, а думают единственно только над тем, куда попадет этот 
клочок бумаги и как бы заполучить его...» [2, с. 286]. 

Интересна и оригинальна композиция микроромана 
«Возвращение на круги своя». Друцэ развертывает повествование 
одновременно в двух планах. Внешний план развертывания действия 
содержит описание Дерева бедняков, к которому приходит Фаддей и 
другие бедняки для того, чтобы посоветоваться с Толстым. Однако в 
повести этот фрагмент композиции текста представлен так, чтобы читатель 
понял, что это сам Толстой нуждается в советах крестьян. 

Так И. Друцэ выделяет демократизм великого человека как 
сущностную черту его личности, - ведь только проникшись заботами и 
мыслями представителей разных слоев общества, посвятив им самое 
дорогое, что есть у творца, – время, и можно сотворить бессмертное 
произведение, в котором, как в священном сосуде, сконденсированы капли 
истины и красоты. 

Второй план развертывания действия может быть условно 
обозначен как внутренний, в нем представлен Л.Н. Толстой со своими 
размышлениями и тревогами. Примыкают к нему описания Л.Н. Толстого 
в окружении семьи, его взаимоотношений с Софьей Андреевной. На 
заднем плане (и это последний, и тоже немаловажный, план развертывания 
повествования в повести) оказываются отношения писателя с властью, с 
царем. 

И. Друцэ не удалось, раскрывая многогранный и многоплановый 
образ Л.Н. Толстого, избежать нравоучительности. Отчасти это можно 
объяснить тем, что в своем стремлении быть максимально объективным в 
изображении своего героя, ни в коем случае не приписывая ему своих 
мыслей и размышлений, И. Друцэ отобрал из богатого дневникового и 
писательского наследия Л.Н. Толстого, из писем и воспоминаний о нем его 
современников афористические выражения, которые как нельзя более 
точно описывают персонажа его повести. 

У читателя могло бы создаться ложное впечатление о том, что 
Лев Николаевич говорит и думает афоризмами, однако они настолько 
органично встроены в его образ, что такая манера его речевого поведения 
воспринимается как абсолютно естественная для этого титана творческой 
мысли и живого человека. 
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Во фрагменте, в котором Л.Н. Толстой представлен над 
написанием завещания, Друцэ рисует его как творца и человека, который 
в конце своей жизни нашел свою единственную верную дорогу к народу, к 
человечеству. 

Его решение, закрепленное в завещании, должно было пройти 
экзамен на осознанность, ведь он прожил со своей женой в браке, 
воспитывая общих детей, которых теперь он оставлял без наследства, 48 
лет! Пункт за пунктом его наставление принимает все более четкие 
очертания, его мысль движется от размышлений о бедном народе – о тех, 
кто находится возле Дерева бедняков, потом о Федоте, вдове 
Курносенковой, о рабочих возле дороги - к решению уйти из дома, 
символически повторяя развитие его основной идеи, идеи свободы души. 

В середине произведения многоплановость микроромана 
соединяется в одной точке, в которой остается только сам герой 
произведения со своими мыслями, переживаниями и огорчениями, 
желаниями и устремлениями. Любовь Л.Н. Толстого к простому люду 
вложена в его образ так, будто сам он отождествлен с каждым из этих 
бедных людей, будто он сам перенес все тяготы их нехитрой жизни. 
Живописуя эпизод о рабочих у дороги, Друцэ сравнивает их с бурлаками 
на Волге, и жестокость этой картины откликается эхом душевных мучений 
в мыслях и переживаниях Л.Н. Толстого: «За поворотом Толстой спрыгнул 
и опять пошел один. Он шел долго, заложив руки за спину, поглощенный 
своими размышлениями, пока до него не донеслись тяжелые, гулкие удары 
по камню. Внизу, за перелеском, рабочие мостили дорогу. Их было много, 
и были они все бедные, плохо одетые. Голыми руками брали камень, били 
его на мелкие куски и тяжелыми бабами долго и надрывно утрамбовывали 
полотно дороги» 2, с. 325]. 

Л.Н. Толстой рефлексирует и как человек, и как творец – его 
внутренние переживания извергаются потоком глубоко символической и 
столь же ярко обличительной речи: «- Все это чем-то напоминает времена 
египетских фараонов и тех бедных рабов, которые на своих плечах 
перетаскивали камни для будущих пирамид. 

Он мог обойти работающих стороной. Была обходная дорога, и 
все пешие, все конные обходили строившийся участок, но Льву 
Николаевичу совесть не позволила пройти мимо. Он был смелым 
реалистом, он всю жизнь заставлял себя смотреть правде в самые зрачки, 
какой бы ни была та самая правда» [2, с. 328]. 

Данное в повести описание рабочих, которых довели до 
состояния механических машин, роботов, представляет особый интерес: 
И. Друцэ в толстовском духе пытается оправдать, понять и оправдать 
власть царской России. 

Происходящее в стране странным образом проецируется на 
судьбу Л.Н. Толстого: в его семье, в его жизни, в его душе тоже происходят 
революционные изменения. 
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Ссылаясь на исследования В. Федоренко И. Друцэ сравнивает 
своего героя в его последние минуты жизни с волком, который прыгает в 
пропасть, лишь бы не быть плененным, лишь бы не потерять обретенную 
свободу. [3]   

Литературный критик А. Бочаров сравнивал образы Толстого и 
Онаке Кэрэбуша  как двух старых философов, недовольных судьбой [1]. 

В своем произведении И. Друцэ особый акцент делает на силе 
слова, силе писательского дара, силе творца – и это те программные 
убеждения, которые объединяют этих двух представителей разных 
эпох - молдавского писателя и его героя. 

Глубокое философско-литературное содержание и высокая 
степень духовности микроромана во многом обусловлена тем, что Ион 
Друцэ, решив запечатлеть образ великого русского классика, не 
остановился на историко-биографическом жанре, а представил 
Л.Н. Толстого как живого человека. Писателю удалось развенчать 
обывательское представление о том, что такие великие творцы, каким 
является Л.Н. Толстой, живут не в банальном мире тревог и переживаний, 
И. Друцэ удалось показать, что у этих людей «не от мира сего» есть душа 
земного человека. 

Желание совершить невозможное, разоблачить окружающий 
мир и достичь идеала во всем, уникальным образом отразилось на 
личности творческого человека: Толстой находит свой покой в слове, в 
творчестве, в создании своих произведений, стремясь всегда находиться в 
открытии самого себя и сохранении той гармонии, которую он не смог 
обрести ни в личной жизни, ни в обществе. 

Прозаик Ион Друцэ в лучших традициях Л.Н. Толстого 
мастерски передает его чувства, описывает смутные ощущения, которые 
возникают перед принятием важного решения или в минуты смертельной 
опасности. Иона Друцэ можно смело назвать портретистом души Льва 
Николаевича Толстого, сумевшим запечатлеть в его литературном 
портрете – повести «Возвращение на круги своя» - его богатейшее 
литературно-философское и личностно-человеческое наследие. 
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